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Рихард ШТРАУС.

САЛОМЕЯ 

Музыкальная драма по пьесе О.Уальда.

Свободный перевод либретто

Юрия Димитрина

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Ирод – тенор

Иродиада – меццосопрано

Саломея – сопрано

Иоканаан – баритон

Молодой сириец – тенор

Паж Иродиады – альт

5 иудеев – 4 тенора,1 бас

2 назаретянина – тенор, бас

2 солдата – басы

Кападокиец – бас

Раб

сцена Первая 
 [Обширная терраса во дворце Ирода, к которой примыкает пиршественная зала. Солдаты стоят, облокотившись на балкон. Направо огромная лестница. Налево, в глубине, старый водоем, с краями из зеленой бронзы. Свет луны.]*

Молодой сириец [неотрывно смотрящий в сторону пиршественной залы]. О, как прекрасна Саломея в эту ночь.
Паж Иродиады. Посмотри в небо. Вид луны мне странен. Как будто дева юная мертва.

Молодой сириец. Да, это странно. Словно танцует царевна на серебряных ногах кружась. Медленный танец луны.

ПАЖ. Необъяснимый танец усталых жестов во сне.

Шум в пиршественной зале.

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Что там за свара? Словно звери ссорясь, рвут свою добычу.

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Иудеи вечный спор ведут о вере и о душах. Что есть бог…

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Споры о богах смешны. Спор о вере пуст и бесплоден.

СИРИЕЦ. О, как прекрасен лик царевны этой ночью!
ПАЖ. Все так, но на нее смотреть слишком долго не безопасно. Не надо так смотреть на людей. Может придти беда. 

СИРИЕЦ. Как хороша Саломея!
Первый солдат. У тетрарха мрачный вид.

Второй солдат. Да, он смотрит во тьму.

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Что видит он?

Второй солдат. Не знаю.

СИРИЕЦ. Царевна бледна как мел. Ни разу не видал ее такой. Она – отраженье, отблеск белой розы в зерцале лунного диска.
Паж. Не надо так странно смотреть на царевну. Всех нас пугаешь ты.

Голос Иоканаана. Другой придет за мною. Он сильнее чем я. Я недостоин развязать и сандалий его ремни. Он придет, и вся возликует пустыня! Он придет, и свет узреют слепые глазницы. Он придет, и уши глухих разомкнутся.

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Пусть умолкнет. 

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Зачем, ведь он святой.
ВТОРОЙ СОЛДАТ. Но слова его набиты вздором.

__________

*В квадратных скобках помещены ремарки из пьесы О.Уальда, отсутствующие в клавире.
ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Он очень добр. Каждый раз, как вношу ему  еду, он… приветлив со мной.

Каппадокиец. А кто он?

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Он пророк.

КАПАДОКИЕЦ. Как его имя?

Первый солдат. Иоканаан.

КАПАДОКИЕЦ. Где жил раньше?

Первый солдат. Там, в пустыне. И за ним всегда шла толпа учеников. 

КАПАДОКИЕЦ. Чему ж он учил?

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Нам то, что он говорит, не понять.

Каппадокиец. Можно видеть его?

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Нет. Наш тетрарх не позволяет.

СИРИЕЦ. Посмотрите, царевна веером прикрывшись, скрывая гнев свой, идет сюда.
ПАЖ. Ты весь дрожишь…

сириец. Да. Она к нам идет…

ПАЖ. Закрой глаза… Кличешь беду.

сириец. Шаги заблудшей в ночи голубки.

СЦЕНА ВТОРАЯ
Входит Саломея.

САЛОМЕЯ. Там оставаться я не желаю... Тетрарх… Как упорно смотрит он на меня! Глаза крота и эти вечно дрожащие веки… Муж моей матери,.. и этих алчных глаз бесстыдство. Здесь тихо и свежо. Тут можно дышать. А там иудейские споры душат всё. Иудеи на куски готовы рвать друг друга за святость торы. Рядом молчат египтяне. И с улыбкой замышляя казни, римляне пьют напитки. О, как я ненавижу римлян.

Паж (Сирийцу). Ты принесешь беду. Не смотри так на нее.

САЛОМЕЯ. Как ярко светит нам луна. Серебряный цветок в звездном небе – как он чист. Лунный цветок, он непорочен. Он не был осквернен.

Голос Иоканаана. Вот он пришел, господин наш! Сын человеческий с нами!

САЛОМЕЯ. Кто это? Чей голос слышу я?

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Это глас пророка.

САЛОМЕЯ. Он… тот пророк, что тетрарху внушает страх?

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Не нам об этом знать, царевна. Зовет он себя – Иоканаан, он пророк.

СИРИЕЦ (Саломее). Желаешь ты, чтобы тебе подали носилки. В саду тепло и тихо.

САЛОМЕЯ. Он тот, что так бесстыдно мать мою поносит? Верно?

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Не легко понять смысл речей пророка. 

САЛОМЕЯ. Да, он тот, кто на мою мать льет хулу.

РАБ (появляясь). Царевна, наш тетрарх желает, чтобы ты вернулась в зал, ко всем. 

САЛОМЕЯ. Скажи, не вернусь я.

Раб исчезает.

(Второму солдату.) А этот пророк, он что,.. старик?
СИРИЕЦ. Царевна, тебе бы лучше вернуться в зал. Позволь мы тебя проводим.
САЛОМЕЯ. Ты мне не ответил. Он старик?

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Нет, царевна. Он молодой.

ГОЛОС ИОКАНААНА. О, дрожи, земля Палестины! Переломится бич того, кто сек тебя. Знай, что из семени змия выйдет василиск ада. То, что родит он, то птица поглотит!
САЛОМЕЯ. Какой странный голос. Хочу я говорить с ним.

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Царевна, наш тетрарх строго воспрещает с ним говорить. И его запрет не в силах снять даже первосвященник.

САЛОМЕЯ. Но я буду говорить с ним.

ВТОРОЙ СОЛДАТ. Это никак невозможно.

САЛОМЕЯ. Хочу говорить с ним. Слышишь, приведите его.

ВТОРОЙ СОЛДАТ. …Не мне решать, царевна.

СОЛОМЕЯ (подходит к краю водоема и смотрит в глубь его). Как там жутко и темно. Как ужасно жить затворником в этой черной пещере. Слепой могильный склеп. (К солдатам.) Вы поняли все? Тот пророк должен быть здесь. Это приказ мой.

ПЕРВЫЙ СОЛДАТ. Царевна, не требуй того, что мы не в силах дать. 

ПАЖ. Я этого ждал. Я знал, час несчастье входит к нам.

Саломея (подходя к сирийцу, вкрадчиво). Это сделаешь ты… Для меня. Так ведь? Ты это сможешь, я верю. Ты, сможешь, для меня... Я только посмотрю на него,.. взгляд и не больше. О нем так странно многие говорили… Не даром он внушил тетрарху страх. 

СИРИЕЦ. Но тетрарх нам строжайше запрещает вести с ним разговоры и выпускать наружу. 
Саломея. Ты нарушишь запрет… для меня. И если я завтра на носилках проплыву мимо тебя, мой сириец, может быть я… уроню для тебя пурпурный цветок… незаметно... Он будет пахнуть мною… 

СИРИЕЦ. Царевна, поверь мне, не смею.

САЛОМЕЯ. Посмей, сириец мой, для меня. И ты знаешь сам, что посмеешь. А завтра, проплывая мимо на носилках, украдкою так взгляну я на тебя… Все может случится,.. а вдруг я и улыбнусь тебе. Ты готов для меня сделать все. И ты знаешь сам, – для меня ты готов это сделать. Ты знаешь сам. Ты знаешь это сам.

СИРИЕЦ. Эй, поднимайте его наверх. Здесь царевна ждет его. Это приказ.

Саломея. А-а!

ТРЕТЬЯ СЦЕНА. 

Из водоема поднимают Иоканаана. Саломея смотрит на него и отступает.

ИОКАНААН. Так где ж он, тот сосуд наполненный скверной. Так где же тот, кто однажды в серебряном одеянье отверженный людской толпой умрет. Появись, смертный! Приди, чтобы внять тому, чей голос взывал в пустынях и во дворцах королей, взывал отринуть зло. 

Саломея. О ком здесь речь?

СИРИЕЦ. Все, что говорит он – загадка.

ИОКАНААН. Где же та, что увидев мужчин обнаженных на рисунках стен, глаза свои окуная в похоть, разделяла с халдеями ложе?

САЛОМЕЯ. Он мать мою поносит.
сириец. О, нет, царевна.

САЛОМЕЯ. Да, её. Мне это ясно.

ИОКАНААН. Где та, что… отдавалась ассирийским вождям? Где она, что приглашала юношей Египта в свою постель, отдаваясь всем, всем, кто обладал щитом из злата и мечом в серебре, всем, кто был рослым и статным. Час ей покинуть свой дом непотребства, ложе кровосмешенья. Пускай же она услышит тот голос, что откроет ей путь к спасенью. Господь готов к ее покаянью. Пускай приходит, ибо вся она – скверна. Пусть придет, ибо бич господа над ней.

САЛОМЕЯ. Он отвратен. Он внушает ужас.

СИРИЕЦ (Саломее). Может быть, царевне пора уйти?

САЛОМЕЯ. И всего ужасней – это глаза его. Они, словно две дыры, что выжгло злое пламя. В них тлен слепых пещер, где в смрадной мгле живут драконы. Они – пронзают мир кромешной тьмой. 

СИРИЕЦ. Я прошу царевну внять разуму и уйти.

САЛОМЕЯ. О, как же странен он. Его тело – словно слоновая кость. Он весь – будто из серебра. Он чист и безгрешен, словно Млечный Путь. Могу я к нему подойти? 

сириец. Нет, нет, царевна.

САЛОМЕЯ. Хочу его рассмотреть.

сириец. Царевна! Царевна!

ИОКААНАН. Кто там стоит предо мною? Кто так на меня бессовестно смотрит? Зачем она здесь стоит? Зачем она смотрит так золотыми глазами из под золота век. Не знаю, кто она. И не хочу знать, кто она. Пусть уйдет. Не хочу говорить с нею!

Саломея. Пред тобою Саломея, Иродиады дочь, царевна Иудеи.

ИОКАНААН. Уйди, Вавилона дщерь. Не приближайся к посланцу бога – ты, чья мать покрыла землю бесстыдством своих злодеяний. Эту похоть не простит ей наш господь.

Саломея. Еще, Иоканаан. Голос твой ласкает мой слух и опьяняет.

 Молодой сириец. Царевна! Царевна! Царевна!

САЛОМЕЯ. Еще, еще! Иоканаан, Скажи мне, что мне делать?

Иоканаан. Дочь Содома, не приближайся. Закрой свое лицо накидкой и умолкни. Голову посыпь пеплом и отправляйся в пустыню искать сына человеческого.
САЛОМЕЯ. Кто же он, кто этот сын? Красив ли он, как ты, Иоканаан?

Иоканаан. Дочь скверны, прочь! Я слышу, как там, во дворце расправив крылья ангел смерти ждет.

сириец. Царевна, молю тебя уйти!

САЛОМЕЯ. Иоканаан! Я влюблена в тело твое, Иоканаан! Оно бело, словно бег лилий на просторах целомудренных прудов. Оно бело, как снега на горах Иудеи. И розы, цветущие в садах Аравии, не так белы, как оно. Но ни розы цветущей Аравии, ни осколки зари скользящей по листьям, ни луны отраженье в бездне моря… Нет! Ничего нет белей, чем оно. Дай же, дай коснуться мне его. 
ИОКАНААН. Уйди, дочь распутных снов. Зло от женщины входит в этот мир. Рот свой замкни. И слух не терзай мне. Хочу я слышать лишь то, что речет голос бога.

Саломея. Отвратно тело твое. На нем вижу я прокаженного тлен. Оно, как белый кирпич руин где щели зловонных троп, как белый песок пустынь, где каскады змеиных гнезд. Твое тело – словно мир гробницы с вечным духом тленья. Оно пахнет медленной смертью. Я люблю волосы твои, Иоканаан. Они, как черный виноград, взращенный щедрым солнцем виноградников рая. Они как тень от кедра, которой в летний палящий зной благодарны и львица, и разбойник. И тьма ночей безлунных, когда даже небо опоясал страх, черна не так, как черны твои волосы. На белом свете нет ничего, что черней твоих волос. Дай же, дай коснуться мне их. 

Иоканаан. Молчи, дочь порока, разврата сестра. Бесстыдство слов твоих оскверняет храм бога.

САЛОМЕЯ. Твои волосы ужасны. Они покрыты грязью. Они словно венок терновый, увитый иглами. Они так мерзки, как змеи, свисающие со лба. Нет, не их люблю я. Влюблена я в твой рот, Иоканаан. Вот любовь и страсть моя, Иоканаан.  Как будто алый флаг на башне из слоновой кости он. Твой рот – граната спелый плод. Он был открыт ножом в серебре. Но гранат в парках Тира на садовых аллеях красен не так, как твой дивный рот. И звонкие краски труб победных, возвещая час триумфа, славя храбрость и миг расправы, не так красны, как твой дивный рот. Твой рот Иоканаан, краснее, чем ноги тех, кто жмет виноград в давильнях. И чем ноги голубей, тех священных птиц, что живут при храмах. Твой рот, как ветка коралла, та, что ласкает наш взор. Он как пурпур рудников Галилеи – пир цвета для глаз царей. Нет ничего, что красней, чем твой рот. Дай мне поцеловать этот рот.

ИОКАНААН. Никогда! Вавилона дочь. Дочь Содома! Уйди.

САЛОМЕЯ. Дай мне поцеловать твой рот, Иоканаан. Дай мне поцеловать твой рот. 

сириец. Царевна, царевна, ты – словно мирта цветет в саду, и наивна ты как горлица. Оставь его, уйди, не произноси этих слов. Я их слушать не в силах.

САЛОМЕЯ. Дай мне поцеловать твой рот. Иоканаан. Дай мне поцеловать твой рот.

Сириец убивает себя и падает между Саломеей и Иоканааном.

Дай поцеловать твой рот, Иоканаан.

ИОКАНААН. Ты не боишься, о, Иродиады плод… 

Саломея. Дай поцеловать твой рот, Иоканаан.

ИОКАНААН. Дочь любодейства… Тебя способен только он спасти. Не медли. Ищи. Плывет по водной глади он на море галилейском. Он в лодке с учениками. Иди же. На берег ступай,.. назови его святое имя… К тебе придет он. Приходил ко всем он, кто его звал. Дождись его – он явит лик свой – и проси за свои грехи прощенья.

Саломея. Дай мне поцеловать твой рот, Иоканаан.

ИОКАНААН. Будь ты проклята, рожденная тьмою блуда. Сгусток зла!

Саломея. Дай мне поцеловать рот твой, Иоканаан.

ИОКАНААН. Изыди, дочь скверны! Я проклинаю тебя! Будь проклята! Будь проклята! Будь проклята!

Он спускается в водоем.

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ 

Входят Ирод, Иродиада, иудеи и другие участники пира.

ИРОД. Где ты, Саломэ? Где наша царевна? Что, ей не передали мой приказ? Я просил её вернуться! О, вот она!

ИРОДИАДА (Ироду). И вновь этот взгляд твой. Как смотришь ты на нее?

ИРОД. Лунный свет в эту ночь странен. Полон сладких тайн свет луны. Словно пьяная женщина, что жаждет встретиться с любовником. Ее дурманит вино, и она нагая.

ИРОДИАДА. Выдумки. Обычный свет. Мы уходим. Здесь нечего делать.

ИРОД. Я останусь здесь. (Слуге.) Манасий, пусть факелы горят. Постели ковры. И принеси сюда с вином сосуды.
[Ирод делает шаг и, поскользнувшись, едва не падает.]

А! Едва не упал я… Здесь лужа чьей-то крови. А кровь – всегда плохой знак. Откуда здесь кровь? Чье это тело? Здесь кем-то убит солдат? И кто бы он ни был,.. хочу знать, за что. 

Первый солдат. Убитый – начальник стражи. 

ИРОД. Разве я отдал приказ, чтобы его убили?

Второй солдат. Себя он сам убил, мой царь. 

ИРОД. Как это странно. Он был так молод. И вот он мертв. Он огорчил меня. Я помню, как жадно ловил он каждый жест Саломеи. (Страже.) Унести! (Тело уносят.) Как свежо здесь. И ветра шум. Что, я не прав?

ИРОДИАДА. Нет, здесь ветра нет.

ИРОД. Он есть, не спорь. Холодный ветер дует здесь. В нем я слышу взмахи крыльев, гигантских крыльев. Что, разве нет?

ИРОДИАДА. Нет, тихо все.

ИРОД. Да. Да, сейчас я их не слышу. Но тогда слышал, ветер дул. Довольно сильный ветер. Теперь все тихо. Нет! Вновь ветра звук. И вновь эти взмахи крыльев…

ИРОДИАДА. Крылья – вздор. Ты попросту болен.

ИРОД. Я болен – нет! Это дочь твоя больна и опасно. Бело словно мел ее лицо.

ИРОДИАДА. Прошу я перестань так жадно смотреть на дочь. 

ИРОД. Эй, вина нам!

Приносят вино.

Саломэ, подойди ко мне. В этом кубке вино. Цезарь сам мне прислал его. На, смочи напитком царским губы, эти маленькие губки, а я вкус губ этих выпью.

Саломея. Я не хочу пить, тетрарх.

ИРОД. Слышишь, как отвечает дочь твоя тетрарху?

ИРОДИАДА. Дочь права. Не смотри на нее, тетрарх.

ИРОД. Подайте фрукты.

Приносят поднос с фруктами.
(Взяв с подноса персик.) Вот, Саломея. Вот тебе чудесный персик. Хочу на нем я видеть сладкий след твоих чудных зубок, Саломэ. Откуси от него, но немного. Оставь и мне. Чтоб я потом тот отаток съел.

Саломея. Я не хочу есть, тетрарх.

ИРОД (Иродиаде). Вот так, так жена тетрарха, ты воспитала дочь. 

ИРОДИАДА. Что за вздор? Дочь моя, как и я царского рода. А дед твой – он верблюдов пас. А кем был твой отец? Всем известно – он был вор. 

ИРОД. Саломэ, сядь возле меня. Сядь вот сюда, это матери трон.
Саломея. Я не устала, тетрарх.

ИРИАДА. Отказ, но с царским блеском.

ИРОД. Стража! …Я что-то хотел спросить у вас, не помню. О! Есть! Как там наш пророк?

ГОЛОС ИОКАНААНА. Час суда наступает. Тот день, что я предрек, – пришел!

ИРОДИАДА. Пусть замолкнет! Он меня поносит!

ИРОД. О тебе он не говорит. И к тому ж, не забывай, что он пророк.

ИРОДИАДА. Вздор, я не верю в пророков. Ну, а ты… перед ним дрожишь!?
ИРОД. Я?.. Я ни перед кем не дрожу!

ИРОДИАДА. О, нет, тебе он внушает страх. Не зря ты, тетрарх, не отдаешь его в руки праведных иудеев. 

1-й ИУДЕЙ. Да, тетрарх, было б вернее выдать нам этого безумца.
ИРОД. Вновь за свое. Я вам уже отвечал не раз на это. Я не отдам его. Это святой, он видел бога.

1-й ИУДЕЙ. Это не так. После пророка Илии незрим для смертных бог. Он был последним, кому бог дал себя узреть. С тех пор господь от смертных образ свой скрывает. Не потому ли в нашем мире такие беды! Такие беды!

2-й ИУДЕЙ. Не ясно еще, что все же видел Илия? Бога или нет? Что же он видел? Самого ли бога? Или только тень? 

3-й ИУДЕЙ. Бог не стремится скрыть свой облик. Для всех нас всегда открыт он. Он повсюду с нами. С нами во зле он и с нами в доброте он.

4-й ИУДЕЙ. Так говорить опасно. Здесь налет язычества, в нем царит дух Александрийских школ и мерзкий смрад Эллады!

5-й ИУДЕЙ. Знаем ли мы выбор бога. Путь его не ведом смертным. То, что кажется нам злом, может быть – добра предтеча. Всесилен наш бог!
	1-й ИУДЕЙ.

Да, бог наш страшен, 

да, бог наш всесилен. 

Твой человек не мог его зреть. 

Это ясно нам всем. 

После пророка Илии незрим для 
сметных бог. 
Он был последним.

Он был последним,

кому всесильный бог наш дал себя. узреть 

С тех пор от смертных бог себя скрывает.
Лик свой прячет.

Лик свой прячет.

Вот где причина

всех бед,

что наш народ настигли..

Вот где причина

всех бед,

что наш народ настигли. Вот где причина

всех бед, всех бед, 
всех бед, что наш 
народ настигли. 
Он был последним,

кому всесильный бог наш дал себя узреть. 

Он был последним,

кому всесильный бог наш дал себя узреть. 

Он был последним, кому наш грозный бог явил свой светлый лик.

Он был последним, кому узреть себя дал наш всесильный бог.
	2-й ИУДЕЙ.

Но точно 

Знать нельзя, 

что увидел 

Илия?

Бога или тень? 

Бога или тень? 

Что он увидел? 

Что он увидел? 

Что он увидел? 

Самого ли бога? 

Или тень его? 

Нам не известно… 
Самого ли бога? 

Или тень его? 

Что видел наш пророк Илия.

Он видел бога или тень?

Бог – он мудрый.

Он знает, как нам являться.

Как нам являть 

свой облик господь наш знает сам.
	3-й ИУДЕЙ.

Бог не стремится скрыть свой облик. 

Для всех нас всегда открыт он. 

Для всех нас всегда открыт он. 

Он всюду с нами. 

С нами вечен 

во зле он 

и в добре бог наш тоже вечен.

Бог не стремится скрыть свой облик. 

Бог всегда готов открыться.

Он повсюду 

с нами.

С нами во зле он, 

и в добре 

тоже с нами. 
	4-й ИУДЕЙ.

Так говорить опасно. 

Здесь мысли язычников, 

в них царит дух
Александрийских школ.

В них царит смрад Эллады!

Такие речи опасны.

В них тленье Эллады.

В них дух языческой веры.

Вредные мысли.

Все слышит

великий наш бог!

Вредные мысли.

Все слышит.

И он суров.

И даже силу зла пронзает грозный бог. Он суров!
	5-й ИУДЕЙ.

Знаем ли мы выбор бога. 

Путь его не ведом миру. 

Знаем ли мы выбор бога. 

Путь его не ведом миру. 

То, что всем смертным видится добром, 

может 
и злом быть.

А суть зла предстанет вдруг чистой 
и доброй. 

Божий дух познать нельзя. 

Божий дух познать нельзя. 

Познать нельзя.


ИРОДИАДА. Пусть замолкнут. Пустой хор зануд.

2-й ИУДЕЙ. Что же он видел? Видел он лишь тень, тень бога.
ИРОД. Но люди говорят, как будто пророк, что здесь, рядом с нами и есть пророк Илия.

1-й ИУДЕЙ. Бесстыдно лгут. Ведь со времени пророка Илии прошло не меньше, чем три долгих века.

1-й НАЗАРЕТЯНИН. Я уверен, что древний пророк Илия – он.

	ИРОДИАДА.

Пусть они смолкнут.
	1-й ИУДЕЙ.

Вреднейший вздор!

Ведь со времени пророка Илии прошло

не меньше, чем три долгих века.
	2-й ИУДЕЙ.

Ложный слух!

Как же может он быть Илией!?
	3-й ИУДЕЙ.

Злые сплетни. 

Не может 

он быть Илией!?
	4-й ИУДЕЙ.

Злостный бред!

Как же может он быть Илией!?
	5-й ИУДЕЙ.

Это ложь!

Как же может он быть Илией!?


Голос Иоканаана. Знайте, пришел на землю господень час! На горах я слышу поступь посланца правды. Спаситель мира смотрит на нас!
ИРОД. О ком идет речь? Чьи шаги слышит он?

1-й НАЗАРЕТЯНИН. Слышит он шаги мессии.

1-й ИУДЕЙ. Вздор, мессия придет, но позже.

1-й НАЗАРЕТЯНИН. Нет, он пришел и везде свершает чудеса он. Он пересек поля Галилеи. Воду там превращал в вино он. Он двух полунищих старух от проказы спас. 

2-й НАЗАРЕТЯНИН. Одним прикосновеньем.

1-й НАЗАРЕТЯНИН. Он исцеляет слепых. Его видели в саду, беседующим с ангелами.

ИРОДИАДА. О нет. Я в чудеса не верю. Встречала я слишком много чудес.

1-й НАЗАРЕТЯНИН. Дочь лекаря скончалась. И он воскрешает ее.

ИРОД. Он… воскрешает мертвых!?

1-й и 2-й НАЗАРЕТЯНЕ. Да, воскрешает мертвых.

ИРОД. Как он смеет их воскрешать? Я запрещаю. Как он смеет длить им жизни. Где этот человек?

1-й НАЗАРЕТЯНИН. Он всюду и везде. Но найти его очень трудно.

ИРОД. Так где ж он? Наити немедля.
2-й НАЗАРЕТЯНИН. Есть слух, он в Самарии. Так говорят.

1-й НАЗАРЕТЯНИН. А я слыхал, он покинул Самарию… Давно там уже его нет, и знает о том весь Иерусалим.

ИРОД. Ловкач! Воскрешать усопших!? Нет. Я не позволю!

	ГОЛОС ИОКАНААНА. 
"Блудницам мира – вечный ад, 

Будь проклят Вавилон!"

Так возвещает нам бог!
	ИРОД.

Немыслим этот грех, – возвращать к живым умерших!


ИРОДИАДА (Ироду). Ты стерпишь эти вопли?

ГОЛОС ИОКАНААНА. "Близок час, когда блудница соберет толпы, и распутницу камнями встретит гневный люд".

ИРОДИАДА (Ироду). Пусть тотчас замолчит он! 

ГОЛОС ИОКАНААНА. "И каждый, кто вооружен, пронзит мечом грудь блудницы. А тело грешницы раздавят щитами".

ИРОДИАДА (Ироду). Сколько это будет длиться? 

ГОЛОС ИОКАНААНА. "Иду я истребить беззаконье на этих землях. Я иду, чтоб научить всех женщин и запретить им подражать блудодейке".

ИРОДИАДА (Ироду). Ну, что? Он же речь ведет о твоей жене. Ты снесешь это оскорбленье?

ИРОД. Но имя твое он не назвал.

Голос Иоканаана. Придет тот день, и почернеет солнце, словно власяница. И луна оденется в кровь. И все звезды падут на нашу немую землю, и ствол смаковницы поглотит зной. Придет тот день. И владыкам земли станет страшно.

ИРОДИАДА. О-хо! Я бы не прочь этот славный день застать. Но его голос мне ненавистен. Ненавистен! Мертвящий душу голос. Пусть твой пророк замолкнет.

ИРОД [неотрывно смотрящий на Саломею]. Станцуй для меня, Саломэ.

ИРОДИАДА. Не соглашайся, дочь моя.

САЛОМЕЯ. Мне танцевать сейчас? Тетрарху? Зачем?

ИРОД. Я прошу, Саломея, для меня…Я прошу.

САЛОМЕЯ. Нет вдохновенья, тетрарх?

ИРОДИАДА. Ты слышал ее ответ?

	ИРОД.

О, прошу, для меня…

Ну, танцуй же ангел мой.

Мне так грустно в эту ночь.

Танцуй, моя Саломэ. Для меня. 

За этот твой танец

все, что захочешь я готов отдать.

Все, все, что пожелаешь.
	ГОЛОС ИОКАНААНА.

Пусть восседает он на троне и пусть одет он в яркий шелковый пурпур.

Все равно наш господь ему готовит плаху.

И он будет съеден в земле червями.


САЛОМЕЯ. Все, что я захочу, ты дашь мне, все, что я пожелаю, тетрарх?

ИРОДИАДА. О, не верь, Саломея.

ИРОД. Да. Все. Все, что хочешь, проси, оно твое. Проси пол царства и бери его.

САЛОМЕЯ. Клянешься, тетрарх?

ИРОД. Клянусь я. Я клянусь!

САЛОМЕЯ. Но чем, чем ты мне клянешься, тетрарх?

ИРОД. Своею жизнью, своей короной, единым богом! Станцуешь мне, Саломэ, – все отдам. 

САЛОМЕЯ. Все слышали чем клялся мне тетрарх.

ИРОД. Слыхали все, ну что же, танцуй.

ИРОДИАДА [с возмущением]. Ты согласна, дочь моя!? 

ИРОД. Попросишь ты пол царства – получай! Ты воссядешь царицею в нем, ослепляя всех. …Здесь …странный холод. Вой ледяного ветра я слышу. Зачем мне здесь так холодно? И эти взмахи крыльев… О! Как будто бы какая-то большая, злая птица хищно кружит над террасой… Я не в силах разглядеть эту птицу. Мне слышны взмахи крыльев. Весь этот ветер – от них… Впрочем нет. Здесь нет ветра. Он исчез. Здесь – напротив – слишком уж жарко. Дайте снег поесть мне. Снимите плащ с меня. Ну! Ну! Что вы все медлите? О, как жарко!.. Мой венок,.. розы… Обожжен мой лоб цветами. 

Он срывает с головы венок к бросает его на стол.

Вот. Опять дышу я. Я снова счастлив. (Саломее.) Вот теперь танцуй мне! 

	САЛОМЕЯ.

Ну, что ж, 
я согласна. 
	ИРОДИАДА. 

Не соглашайся, Саломея.

Нет, дочь моя, уйдем.
	ГОЛОС ИОКААНАНА.

Кто идет из Эдема к нам? 

И как счастлив, 
пришелец наш. 



	ИРОДИАДА.

Как мерзок, как отвратен этот голос мне. Я не хочу, чтобы дочь моя танцевала, 
покуда голос его звучит, 

Не хочу, чтоб она танцевала здесь 
под пронзительным взглядом тетрарха. 

Я не хочу, чтоб танцевала дочь моя.
	ГОЛОС ИОКАНААНА. 
В одеянии из пурпура, – 

вот он, блистающий силой царской власти.

Кто ты, 
избранник земного счастья, 

чьи одеянья и руки в крови?


ИРОД (Иродиаде). Перестань кричать. Успокой себя. Все это напрасно. Я не уйду, пока она не станцует. Танцуй, Саломэ, для меня.

ИРОДИАДА (Саломеи). Танцевать ты не станешь!

САЛОМЕЯ (Ироду). Ты убедил меня.
Саломея танцует танец семи покрывал.

ИРОД (встав). Как дивно! Пир души! Сердца зов! (Иродиаде.) Видишь, твоя дочь станцевала тетрарху. (Саломее.) Дитя, подойди ко мне. Твой танец потряс душу. Достойна ты любой награды. Проси, и все, что ты захочешь дам тебе. Всё, что захочешь, Всё!

САЛОМЕЯ. Хочу я, чтоб принесли мне на серебряном блюде…

ИРОД. На серебряном блюде… Конечно…На серебряном блюде… (Иродиаде.) Бесподобна, да? (Саломее.) И что ж там на нем, на серебряном персидском блюде, скажи мне? Поведай, что привлекает сердце самой дивной девушки Иудеи? Ну, что же должно быть на серебряном блюде? Говори! Все, что желаешь, Все, что ни попросишь, я клянусь, будет тотчас твоим! Твой выбор, все мы ждем твой выбор… Саломэ!

САЛОМЕЯ. Голова Иоканаана. 
ИРОД. Нет, нет.

ИРОДИАДА. О! Дочь не глупа. Я довольна. Выбор хорош.

ИРОД. Нет, нет, Саломэ. Ты просишь то, что дать нельзя. И поверь тетрарху, – мать не слушай, любой ее совет дурен. О, не слушай мать.

САЛОМЕЯ. Мой выбор сделан не матерью, а мною. Я так желаю. Голову Иоканаана. И на серебряном блюде. Только что ты дал мне клятву. Не так ли? (Всем.) Прилюдно мне царь поклялся. (Ироду.) Ты что, забыл?

ИРОД. Я помню, я поклялся. Клятву дал я. Я не забыл. Да, я поклялся перед небесами… Но, прошу, пойми меня, Саломэ… Твой выбор, он немыслим, пойми… Проси половину царства и владей. Бери все, что хочешь, но не проси того, что дать,.. что мне отдать невозможно.

САЛОМЕЯ. Я прошу, дать мне голову Иоканаана.

ИРОД. Нет, нет. Это невыполнимо.

САЛОМЕЯ. Голову Иоканаана. Ты клялся. 

ИРОДИАДА. Ты при всех нас, при всех поклялся. Ты при всех дал ей клятву.

ИРОД. Я говорю не с тобой.

ИРОДИАДА. Но моя дочь права, как никогда. Ты клялся отдать ей все, что захочет. Как он оскорблял меня, твой пророк! Вижу дочь моя, как ты любишь мать. Я с тобой, будь же твердой! Он поклялся. Не уступай! Будь твердой! 

ИРОД. Все. Хватит стонать! Саломея, пойми меня. Будь разумной. Ангел мой, я всегда любил тебя. Слишком любил тебя. Да, это так. Я не нарушу клятву. О, нет. Но то, что ты просишь… Голова на блюде, Это так ужасно. Так безрассудно… Я дам тебе изумруд. Прекрасней камня на белом свете нет. Скажи, ты хочешь его? Скажи, и он тотчас будет подарен. Он станет твоим. 

САЛОМЕЯ. Тетрарх, – голова Иоканаана!

ИРОД. Не слышишь ты, не слышишь слов моих. Услышь меня, Саломэ… 

САЛОМЕЯ. Голова Иоканаана. 

ИРОД. Опять, опять все те же, те же речи. О, мой друг, ты ранишь мне сердце. (В сторону.) Красота её сводит с ума… О! О! Вина! Вина мне! Саломэ… Саломэ… Мы же друзья, а если это так… О чем я?.. О! Что говорю я? о чем? Вот!! О чем, я вспомнил. Саломэ,.. Ты хочешь моих павлинов, белых, словно снег, павлинов, что гуляют в саду средь кипарисов? Бери их всех! Всех тебе отдам я! Ни одной такой птицы в странах, что мне известны, нет. Возьми их, мой ангел! Но верни мне обратно клятву.

САЛОМЕЯ. Хочу я голову Иоканаана. 

ИРОДИАДА. Дочь моя, я с тобою! (Ироду.) А ты вместе с павлинами смешен и жалок. 

ИРОД. Хватит! Ты воешь, словно дикий зверь! Голос твой отвратен мне. Всё, замолчи. Саломэ,.. пойми, что ты просишь. Может быть, пленник наш – посланец бога. Быть может, он святой. Перст божий тронул его чело. И смерть его для нас несчастья знак. Саломэ,.. будь же мудрей.

САЛОМЕЯ. Ты дашь мне голову Иоканаана!
ИРОД. О! Мой, ангел, не волнуйся. Смотри, Саломэ – я очень спокоен. Слушай... Некий ларчик мой набит сокровищами, которых даже мать твоя еще не видела. Там есть ожерелье из двух сотен жемчужин. Топазы смотрят на нас словно тигры. А рядом с ними два алмаза с мерцанием звезд, и третий с глазами персидской кошки. Там есть и опалы, в них тоже пламя, но цвета тающего льда. Все это готов отдать я.… Хочешь? Там есть и сапфиры, и бериллы, хризопразы и рубины, там сардониксы есть и гиацинты… Там есть восемь колчедонов... Мигни и ларчик твой, а к нему я кое-что добавлю. К примеру, горный кристалл, для женских глаз он особо опасен. Иль может два граната в черных кольцах, разукрашенных перламутром. Когда на лбу ты носишь их, ты видишь явь, в странном, сладком сне. Это все великая ценность. А теперь ответь мне Саломэ… Хочешь это иметь? Все отдаю я… Но жизнь его… Все дам тебе я, кроме этой жизни. А хочешь иметь одеянье первосвященника. Готов дать я даже Завесу Святая Святых.

САЛОМЕЯ. Ты дашь мне голову Иоканаана. 

ИРОД. …Пусть забирает. Я обещал. Она воистину дочь своей матери.

Иродиада снимает с руки тетрарха перстень смерти и отдает его первому солдату, который относит его палачу. 

ИРОД. Кто посмел мое кольцо снять? (Рассматривая руку.) Оно же было здесь! (Хватает кубок.) Где мое вино, ответьте. Этот кубок был наполнен. Кто взял моё вино? Кто осушил мой царский кубок? О! Уверен я: мы все близки к несчастью.

Палач спускается в водоем..

ИРОИДА. Дочь моя, я горда тобой!

ИРОД. Я уверен: мы от несчастья – на шаг. 

Саломея склоняется над спуском в водоем и прислушивается.

САЛОМЕЯ. Но почему там так тихо? Хотя бы звук… Где предсмертный крик его? О! Когда бы мне грозили смертью, я бы кричала. Я б сопротивлялась… Расстаться с жизнью молча? Ударь! Ударь! Что, медлишь, палач, отсекай! (Прислушивается.) Нет. Там тишина. Ужасные миги молчанья. О! Словно упало что-то на землю… Палач роняет меч свой. (Ироду.) Испугался палач твой! Твой храбрец испугался. Из рук он выронил меч свой. Убить его он не смеет. Дрожит от испуга бравый раб твой. Надо звать солдат. (Пажу Иродиады.) Подойди. Твой друг сириец, он умер, да? Так знай, что к нам еще вернется этот пир смерти. Прикажи солдатам принести снизу, все то, что ждем мы, все что прошу я, то что тетрарх мне здесь обещал, что должно принадлежать мне. (Паж отступает. Солдатам.) Солдаты, спускайтесь туда и, не теряя ни мига, доставьте то, что прошу я. Тетрарх! Тетрарх! Вели этим солдатам Дай приказ им немедля принести мне голову Иоканаана! 
Черная рука палача показывается над водоемом, держа на серебряном щите голову Иоканаана. Саломея хватает её. Ирод прячет свою голову в мантии. Иродиада улыбается и опахивается веером.

А-а! Ты не давал мне целовать дивный рот твой, Иоканаан. Но я поцелую рот твой. И укушу с восторгом. Готов ли ты? Познаешь боли горький вкус на устах. Дай, я их поцелую.. О, твой рот, Иоканаан. Просила тебя. Повторяла вновь. О! Не раз и не два – дай мне! И вот теперь мой час. Но что с тобой? Где страсть в глазах твоих, Иоканаан? Те глаза, что источали ярость, теперь смиренно закрыты… Что это значит? Зачем же ты закрыл их? Гнев твой был прекрасен. Приподними же веки, Иоканаан. Зачем ты их опустил? Не страшись меня, Иоканаан. Посмотри смело мне в глаза. И отчего твой язык молчит, Иоканаан? Смолкла та ехидна, чей яд презренья пачкал мой слух. Как все странно, да? Пора ей пошевелиться снова. Но ты молчишь. Иссяк смрадный яд мерзкой хулы, что пронзал Саломею, Иродиады дочь, царевну Иудеи. Она жива еще, ты пред ней, но мертв. Голова твоя в моих руках. Могу делать с ней все, что хочу. Хочу – на съеденье брошу псам, а хочу – стае птиц. Псы съедят, что им по нраву. Алчные птицы склюют остатки. О! О, Иоканаан! Иоканаан! Ты был красив. Твой торс был словно колонна из слоновой кости, На тело будто падал отсвет серебра плавучих лилий. нигде нет тела белей, чем твое. И нет чернее волос, чем твои. В целом мире нет прекрасней рта, чем твой рот. Голос твой,.. он пахнет словно нектар. В твоих глазах море, в них звучит волшебной музыки стон. Но… твои глаза не глядят в мои, Иоканаан. Твой взгляд, он будто скрыт завесой. Так смотрят, если хотят увидеть своего бога. Что ж, его ты увидел, да, Иоканаан? Но меня – нет. Нет, не увидел, нет! Лишь, увидав меня, ты бы полюбил меня. Я жажду твоего тела. Я жажду твоей любви. Ничто, ничто не укротит моих желаний. Как теперь мне жить, Иоканаан? Ни морская глубь, ни водопады не уймут во мне бездонной страсти сердца. О! Меня не увидел ты. Но лишь увидев меня, ты,.. ты бы полюбил. Я знаю, ты бы полюбил меня. Ты видишь сам, что тайна любви,.. она несравнимо больше, чем смерти.
ИРОД (Иродиаде). Она чудовище, твоя дочка. Ну, согласись, она чудовище.

ИРОДИАДА. Не согласна, она права. Ее я одобряю.

ИРОД. Речь кровосмесительницы. Все. Я здесь не намерен оставаться. Я ухожу. Знаю, нам грозит удар судьбы. Скрыться во дворце, там безопасней. Иродиада, какой-то страх смял мне сердце. Манасья, Исахар! Пора тушить все факелы. Затемним луну и спрячем звезды. Что б несчастье сбить с пути. 

Рабы тушат факелы. Звезды исчезают. Чёрное облако закрывает луну. Темнеет. Тетрарх начинает подниматься по лестнице.

САЛОМЕЯ. Я… поцеловала твой рот, Иоканаан. Да, я поцеловала твой дивный рот. И на губах твоих был вкус необъяснимый. Был это крови вкус? Нет, это был вкус любви и страсти. Похоже, у любви вкус сладкой боли. Но все равно. Все равно. Я поцеловала твой рот… Твой рот, Иоканаан. Я поцеловала твой рот.

Луч луны падает на Саломею и освещает её.

ИРОД (оборачиваясь). Убейте ее.

Солдаты бросаются к Саломее и раздавливают её своими щитами .

Конец.

